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ما بين قوائم الكتب الأكثر مبيعًا، والقوائم الطويلة والقصيرة لجوائز أدبية تتمتع بحضور وثقل دولي،
حقــق الأدب الهنــدي في العقــدين الأخيريــن رواجًــا جماهيريًــا ونقــديًا، اقتنــص خلالــه أدبــاؤه وأديبــاته

جائزة المان بوكر ثلاث مرات في العشرين عامًا الماضية.

في القائمــة التاليــة نســتعرض عــددًا مــن روايــات الأدب الهنــدي المعــاصر تكشــف الهــوة الموجــودة بين
الطبقات الدنيا والعليا في الهند وصراع الهوية والفساد المستشري في أرجائها.

إله الأشياء الصغيرة.. أروندهاتي روي

بين عامي  و انشغلت أروندهاتي روي بكتابة روايتها الأولى “إله الأشياء الصغيرة”، وفور
نشرها عام  حققت نجاحًا جماهيريًا ونقديًا كُلل بحصولها على جائزة البوكر البريطانية.

تــروي الروايــة حكايــة عائلــة هنديــة في عقــد الســتينيات مــن القــرن المــاضي في مدينــة كــيرلا وتتبــع رحلــة
توأمين غير متماثلين ووالديهما وعائلتهما في غمار حياة معقدة وشائكة، تعرض خلالها موضوعات

نظام الطبقات ومواجهات الدولة مع الشيوعية وقصص الحب المرفوضة والمحرمة.
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ـــتي عايشتهـــا خلال ـــبيرًا مـــن خـــبرات روي ال ـــة، إذ ترصـــد جـــزءًا ك ـــه بســـيرة ذاتي ـــة أشب وتعـــد الرواي
طفولتها، فتصفها بأنها خليط من الخبرات الشخصية والمخيلة الإبداعية.

تقــول جهــان الجنــدي عــن الروايــة في مقدمــة الطبعــة العربيــة: “تحقق إلــه الأشيــاء الصــغيرة أهم مــا
ــاء ــار كــل تلــك الأشي ــراه للمــرة الأولى، وملاحظــة واعتب ــا ن ــة العــالم وكأنن ــاج إليــه فــن التخيل، رؤي يحت

الصغيرة، الصغيرة نعم، ولكن التي تصنع حولنا حياتنا”.

الجـدير بـالذكر أن روي أصـدرت روايتهـا الثانيـة بعنـوان “وزارة السـعادة القصـوى” في العـام الحـاليّ أي
. بعد قرابة عقدين من نشر روايتها الأولى، واحتلت مكانًا في القائمة الطويلة لجائزة المان بوكر

النمر الأبيض.. آرافيند أديغا



هــي الروايــة الأولى للــروائي والصــحفي آرافينــد أديغــا وقــد حــازت علــى جــائزة البــوكر البريطانيــة عــام
، ويأخذنا أديغا في رحلة يستعرض فيها الفساد والفروقات والتناقاضات الاجتماعية المختلفة



في الهند الحديثة، بين النور والظلام، الأغنياء والفقراء، عبر عيني بطله بالرام وهو شاب قروي ينتقل
إلى مدينــة ديلهــي ليعمــل خادمًــا لــدى إحــدى العــائلات الغنيــة إلى أن يتســلق طريقــه ليصــبح مقــاولاً

ورجل أعمال ناجح.

يقول أديغا عن بطل روايته بالرام إنه خليط من عدة شخصيات سبق له لقاءها عندما كان يسافر
عبر أنحاء الهند، وخلال تلك السفريات كان بمقدوره سماع همهمات وأنين أوجاع متصلة ومتواترة
تســـود أوســـاط الطبقـــة تحـــت المتوســـطة في الهنـــد، ولم يحصـــل أن تـــم التقالطهـــا وتســـجيلها مـــن

قبل، بالرام هو صوت المغيبيين والمنسيين في قاع المجتمع.

المليونير المتشرد.. فيكاس سواراب



تدور أحداث الرواية حول مشاركة رام محمد توماس في البرنامج التليفزيوني الشهير “من سيربح البليون
روبية”، ولكن قبل السؤال الأخير الذي يفصله عن حلم الثراء يتعرض للاحتجاز في إحدى الزنزانات
بتهمة الغش والاحتيال، وخلال مكتب صغير يتم استجوابه لنجد أنفسنا نتبع رام عبر رحلة يسترجع
ية وغير المعقولة في خط من الحكايات المشوقة التي تستعرض الهند ياته والصدف القدر خلالها ذكر



الحديثة من القاع إلى القمة التي مهدت له معرفة الإجابة الصحيحة عن كل سؤال.

يرًا نشر في جريدة يقول سواراب في حديث عن شرارة الإلهام التي مهدت لهذه الحكاية بأنه قرأ تقر
محلية يشير إلى أن الأطفال الهنود الذين يعيشون في الأحياء الفقيرة يستخدمون الهواتف المحمولة
والإنترنــت كدلالــة علــى بدايــة انهيــار الحــدود بين الطبقــات الاجتماعيــة الفقــيرة والغنيــة في اســتخدام

أدوات التكنولوجيا الحديثة.

وفي نفس الوقت سمع بحكاية تشارلز إنجرام وهو رائد متقاعد من الجيش البريطاني اتهم بالغش
في النســخة البريطانيــة مــن برنــامج مــن سيربــح المليــون، فيعلــق ســوارب: “طالمــا اتهــم رائــد بــالجيش
كثر الأحياء فقرًا البريطاني بعملية احتيال على البرنامج، إذًا فبوسعهم اتهام صبي جاهل قادم من أ

في العالم بالغش”.

تم تحويل الرواية إلى فيلم سينمائي عام  من إخراج داني بويل ولوفيلين تاندان، وبطولة ديف
باتل، وحاز الفيلم  جوائز أوسكار من أصل  ترشيحات.

ميراث الخسارة.. كيران ديساي

حـازت الروايـة علـى جـائزة البـوكر البريطانيـة عـام  لتجعـل مـن كـيران ديسـاي أصـغر كاتبـة تفـوز
بالجائزة عن عمر  عامًا.



تتشبــع الروايــة بنكهــة آداب الحقبــة الكولونياليــة ومــا بعــدها، وموضوع العلاقــة بين الــشرق والغــرب،
وفقدان الهوية الهندية، إذ ترصد حالة الفقدان والخسارة وانتقالها عبر الأجيال كما لو كانت ميراثًا.

تنتقــــل أحــــداث الروايــــة بين شمــــال شرق الهيمالايــــا ونيويــــورك، وهــــي تــــدور حــــول شخصــــيتين
رئيسيتين بيجو وساي، وتتبع الرواية حالة بيجو المهاجر غير الشرعي ومحاولته لبدء حياة جديدة في
الولايات المتحدة الأمريكية وحلمه بالثراء عن طريق العمل هناك، أما ساي فبعد أن فقدت والديها

تنتقل للعيش مع جدها القاضي المتقاعد جيموباي حيث يعمل والد بيجو طباخًا لصالحه.

تكشــف الروايــة الصراعــات الداخليــة بين الطبقــات الــدنيا والعليــا في الهنــد، بين المــاضي والحــاضر،
الطبقات العليا التي تحاول اتباع النمط الغربي وخسارتها للهوية نجدها متمثلة في القاضي جيموباي
الذي يزدري طريقة حياة الهنود والملابس المحلية، ومع ذلك لم يلق قبولاً من البريطانيين رغم تعليمه
وحـذوه للسـلوكيات والآداب الإنجليزيـة، فلـم يصـبح واحـدًا منهـم علـى الرغـم مـن فقـدانه وخسـارته

لهويته.

صدرت الترجمة العربية للرواية عام  عن سلسلة الجوائز التابعة للهيئة العامة المصرية للكتاب
ومن ترجمة أحمد هريدي.
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